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Validity of the tools
The validity of the instruments employed in this investigation was meticulously guaranteed. In particular, the standardized Arabic versions of the DASS-8, SF36, and brief- scope—all of which had previously been approved for use among Arabic-speaking populations—were utilized. In order to evaluate face validity, each of these Arabic adaptations went through a thorough review process. Expert input verified that the questions were understandable, suitable for the target culture, and accurately reflected the components evaluated by the original English versions. This showed that the tools retained their conceptual integrity while being appropriate for the intended audience. Regarding SCNS-SF34:
The standard scale was used for the forward/backward translation process. Translation forward: Two qualified bilingual translators completed the translation with exceptional English skills (native Arab speakers). The translation was done in the Egyptian dialect that was most similar to literary Arabic. Instead of translating words verbatim, translators were urged to aim for idiomatic translation. They were all unfamiliar with this kind of instrument. To make cultural adjustments, the investigators reviewed the translations. A unique version was produced by synthesizing the translations. Backward translation: To ensure that the items' meaning was maintained, two additional Arabic translators translated this updated Arabic version into English. If translation is available, this translation method brought issues, cultural diversity, and word discrepancies to light. Review by an expert committee: The expert committee (a jury of 4 experts in the field of psychiatry) created the pre-final version of the questionnaire for field testing after reviewing all translations and the original questionnaire to make sure the source and target versions were equivalent. Questions of the scale were assessed for relevance and clarity with an item validity index that was excellent for all questions (1 for all questions except 3), and the scale validity index was assessed to be 0.978.
Testing the modified questionnaire's pre-final version: Fifteen patients were given the pre-final Arabic version of the questionnaire. Then they were asked if they had any trouble comprehending or handling any of the questionnaire's items. If there were issues with one or more of the items, linguists assessed them and suggested changes. The reliability statistics for the Supportive Care Needs Survey (SCNS-SF34) were assessed by Cronbach's Alpha= 0.877.

